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కధలు 

సెప్ెో ంబర్ నెల పతియయక దనిమయలు 
2 గాంధీ జ్యంతి                  11 విజ్య దశమి                  29 నరక చతురధశి                30 దీపావళి  

విజఞప్ిి  

మీ శ్రరిికలు, వాణజి్య పకిటనలు వాహిని పతికిలో పచిురించడానిక్ి, ప్రియ జూలూరుని vahini@sydneytelugu.org 

దాారా సంపదిించగ్లరు. మీ పచిురణలు పతిి నలె 15వ తారఖీు లోపల పంపవలసరనదిగా విజ్ఞప్రి . మీ రచనలతో పాటు 

ధ్ుివీకరణ పతమియ, వాహినిలో పచిురించుటకు అంగీక్ార పతమియ జ్తపరచగ్లరు. 

Disclaimer: It may be that this magazine uses some feely available content and material from web purely 

for informative purposes. 

రాజ భాష 

mailto:vahini@sydneytelugu.org
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వాహిని 

తెలుగ్య అసో సరయేషన్ ఇంక్. సరడనీ, మాస పతిిక 

PO Box 1382 Parramatta NSW 2124, Australia 

email: vahini@sydneytelugu.org 

 

ఎడిటర్           అసో సియిేట్ ఎడిటర్                వబె్ అడిిన్ 

        ప్ిియ జూలూరు             -                                                అపరణ సుసరల 

 
 
 
 
 
 

ఎక్జికుుటవి్ కమిటీ 

 

పిె్సరడెంట్:  శీ్రనివాసరావు  కూచి 

0413 362 797 

 

వైెస్ పిె్సరడెంట్:  మధ్ు బ ైరెడడి  
0425 209 397 

 

సెక్ెీటరీ: వాణీ మోటమరిీ 
0418 184 111 

 

టరసిరర్: శీ్రని ప్రలల మఱ్ఱి  
0452 025 666 

 

కమిటీ మ ంబర్:  లక్ష్డి దంతురిి 
0425 922 259 

 

కమిటీ మ ంబర్:  రమేష్ మనెీ 

0401 507 409 

 

కమిటీ మ ంబర్: సుబబారావు ఇమాినిీ 
0433 604 435 

సబ్ కమిటీలు 

 

వాణి కన్వానర్ : సారధి మోటమరిీ 0430 

002 130 

 

వాహిని ఎడడటర్: ప్రియ జూలూరు 0403 

110 772 

 తెలుగ్య సూకల్ క్టఆరిినేటర్ 

మలిలక్ రాచక్ ండ - 0431 680 092 

 

వనితా మండలి  క్టఆరిినేటర్ 

శోభ్ వెనీలకంటి - 8901 3636 

 

వెబ్ అడడిన్ : అపరా సుసరల 
0400 031 546 

 

సరడనీ తెలుగ్య సీనియర్్  క్టఆరిినేటర్ -  
రవి సీతంరాజు 

UIA మ ెంబర్్ 
 పసిుి తం ఖాళీ 

 పసిుి తం ఖాళీ 

ఫ ైనాని్యల్ అడ ైైసరి కమిట ీ
 మూరిి పో తుకూచి 

 

శీ్రనాథ్ ఖండవలిల 

 

సుందరం రాచక్ ండ 

 

పబ్లల క్ ఆఫీసర్ 
రవి సీతంరాజు 

 

తొలిపలుకు 
            వాహిని పాఠకులకు విజ్య దశమి మరయియ దీపావళి శుభబక్ాంక్షలు. సపె్ెోంబర్ 17న 
సరడనీ  తలెుగ్య అసో సరయేషన్ సరా సభ్య సమావేశం ఎప్రంగ్ ల రిీంగ్ అండ్ లీజ్ర్ సెంటర్ లో 
జ్రగిింది. ఈ సమావేశానంతరం నూతన క్ారయవరేం ఎనిీక జ్రిగింది.  సరడనీ తలెుగ్య అసో సరయేషన్  
నూతన క్ారయవరే సభ్యయలకు శుభబక్ాంక్షలు! 
             
            వాహనిి పచిురణకు సహకరించి, ఆదరించిన పాఠకులకు మా వాహిని క్ారయవరేం తరఫున 
హృదయ పూరాక కృతజ్ఞతలు. వాహినిక్ ితమ రచనలను పచిురణ చయయటబనిక్ ిపంప్రన 
రచయతలందరకి్ి మా  కృతజ్ఞతలు. మీ ఈ వాహిని మాస పతిికను మరింత ఆసక్ిిదాయకంగా 
తీరుి దిదదడానిక్ి మరయియ నిరాటంకంగా క్ నసాగించడానిక్ి మీ సహాయ సహక్ారాలను మయందు 
మయందు కూడా అందిసాి రని ఆశిసుి నాీమయ. మీ అభిపాియాలను కూడా మాకు పంపవలసరనదగిా 
మనవి. 
                 

                  ఈ నలె మనమయ ఇదదరు సాతంత ియోధ్ుల జ్ని దినాలను జ్రుపుకుంటునాీమయ. 
ఒకరు మన జ్ాతిప్రత బబపూజీ ఐతయ మరొకరు శాసీి జీీ. బబపూజీ ఉపుు సతాయగీ్హంతో ఆంగగలయయలిీ 
తరమిి క్ డడతయ, శాసీి జీీ జ్ెై జ్వాన్ జ్ెై క్ిసాన్ అంటూ పాక్ిసాి న్ సేనలను ఓడడంచారు. ఇలాంట ిఎందరో 
సాతంత ియోధ్ుల తాయగ్ ఫలం నటేి మన భబరత దయశం. పరులకు తమకు సాధ్యమ నైంతలో సాయం 
చయసూి  మనం చయసే పనులు పనులు మన పురోగ్తిక్ి మన చుటూో  ఉనీవార ిపురోగ్తిక్ి 
తోడుడాలని క్టరుకుంటునాీను. 
 

             HSC విదాయరుధ లు పరకీ్షల క్టసం ఎదురు చూసుి ంటర, మిగలిిన విదాయరుధ లు తమ శలవుల 
క్టసం ఎదురుచూసుి నాీరు. దసరా, దీపావళి పండుగ్ సంబరాలతో పాటు సరడనీ వేంకటరశారుని 
బహిమ ిత్వాలు, క్ానెారాీ  సుమ రంగ్వలుల ల Floriade, క్ తి సరనిమాల విడుదలతో సందడడగా 
మీరందరూ ఈ మాసానిీ ఆనందో తా్హాలతో గ్డపాలని క్టరుకుంటునాీమయ. మీ అనుభ్ూతులని 
మాతో కూడా పంచుక్టవాలనుకుంటర వాహనిి ఈమ యలు దాారా మాకు పంపవచుు.   
 

            ఈ సంవత్రం పరకీ్షలకు హాజ్రవబో తునీ మన HSC విదాయరిధన్వ విదాయరుధ లు అందరకి్ీ 
వారు ఆశించిన ఫలితానిీ మించిన ఫలితం కలగాలని క్టరుకుంటునాీమయ.               
                 

- మీ ప్ిియ జూలూరు  
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అధుక్ష పలుకు 

 
  శుభోదయం.  

గౌరవ సభ్యయలందరిక్ ినమసు్మాంజ్లులు. 

సెప్ెోంబర్ 17, 2016 వ తారీఖున, సరడడీ  తెలుగ్య అసో సరయేషన్ వారిిక సరా సభ్య సమావశేం, Epping Community Centre లో 

ఆహాల దకరంగా, ఎలాంటి ఆటంక్ాలు లేకుండా, సుహృదాావ వాతావరణంలో జ్రగినిది. గ్త క్ారయవరేం 2015-16 సంవత్రానిక్ి గాను 

నిరాహించిన క్ారయకీమాల గ్యరంిచి, శీ్రయయతులు శివశంకర్ ప్దెిదభొటల  గారు (మాజీ అధ్యక్షులు), పాిణ్ జూలూరు (మాజీ క్ారయదరిి) 

మరియయ మధ్ు సూధ్న రడెడి  బ ైరడెడి  (మాజీ క్టశాధిక్ారి) చకకగా వివరించారు. సభ్యయలందరూ హరాి తిక్గతనంతో ఆమోదం తెలుపగా, 

క్ ంతమంది సభ్యయలు సారా యయగ్ంగా క్ నియాడారు.  

ఆ తరువాత 2016-17 సంవత్రానిక్ ిగాను నూతన క్ారయవరాే నిీ ఏకగీీవంగా ఎనుీక్టవడం జ్రగిినది.  ఆ క్ారయవరేం వివరాలు:  

President 
Mr. Sreenivasa Rao Kuchi 

Email: president@sydneytelugu.org 

Mobile: 0413 362 797 

Vice President 
Mr. Madhusudana Reddy Byreddy 

Email: vicepresident@sydneytelugu.org 

Mobile: 0425 209 397 

Secretary 
Mrs. Vani Saradhi Motamarri 

Email: secretary@sydneytelugu.org 

Mobile: 0418 184 111 

Treasurer 
Mr. Sreeni Pillamarri 

Email: treasurer@sydneytelugu.org 

Mobile: 0452 025 666 

Executive Committee Member 
Mr. Ramesh Manne 

Email: ec1@sydneytelugu.org 

Mobile: 0401 507 409 

Executive Committee Member 
Mrs. Lakshmi Kameswari Danthurty 

Email: ec2@sydneytelugu.org 

Mobile: 0425 922 259 

Executive Committee Member 
Mr. Subbarao Emmanni 

Email: ec3@sydneytelugu.org 

Mobile: : 0433 604 435 

  

 

క్ ీ తి క్ారయవరేం వెనువెంటన ేసమావేశమ ై, దీపావళి వడేుకలను నవంబర్ 5, 2016 వ తయదనీ, Sri Durga devi Temple, Regents 

Park లోను, ఏప్రలి్ 1, 2017న ఉగాది వేడుకలు మరయియ డడసెంబర్ 3, 2016 న Senior Citizens సమావేశానిీ జ్రపడానిక్ి 

నిరాయం తీసుక్ నడం జ్రిగనిద.ి విభేదాలను విడనాడడ, కలసరకటుో గా పనిచయయాలని సహృదయంగా విజ్ఞప్రి  చయసూి , క్ారయకీమాలను 

జ్యపదిం చయయమని క్టరుతూ, 

ఇటుల , 

శీ్రనివాసరావు కూచి 

President - Telugu Association Inc. Sydney 

E: President@sydneytelugu.org 

M: 0413 362 797 
 
 
 
 

mailto:president@sydneytelugu.org
mailto:vicepresident@sydneytelugu.org
mailto:secretary@sydneytelugu.org
mailto:treasurer@sydneytelugu.org
mailto:ec1@sydneytelugu.org
mailto:ec2@sydneytelugu.org
mailto:ec3@sydneytelugu.org
mailto:President@sydneytelugu.org
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సెంగీతెం – వాగగేయక్ారులు 

రచన :  డాకటర్ గిరిధర్ తిరుమల  ై

 
            క్ింీదటి సంచికలో క్ీరినలు, కృతులు మొదల ైన అంశాలను గ్యరించయ తెలుసుకునాీమయ. ఈ సంచికలో ఆ 
కృతులు, క్ీరినలను రచించి, సార పరచి, గానం చయసర, పిచారంలోక్ి తీసుకువచిున వాగగేయక్ారులను గ్యరించి 
తెలుసుకుందాం.  
 
            కరాా టక సంగీతం లో వునీ రచనలను ఎందరెందరో వాిశారు. మరి వీ రందరిని గ్యరించి వాియడమయ ఎవారి చయత 
కూడా సాధ్యం క్ాని పని. ఆలా వాియదలచుకునీ కూడా, నారద మహామయని నుండడ మొదలు పె్టిో , సామవేదం గ్యరించి 
వాిసూి , తదుపర ిపతిి ఒకక రచయతా/కవి/వాగగేయ క్ారుణిా  గ్యరించి వాియవలసర వసుి ంది. మనమ ంత పరిశోధ్న చయసరనా 
కూడా, ఎందరెందరో గొపు వాగగయక్ారుల రచనలు మనకి్ అందుబబటులోకి్ రాలేదు.  
 
            నారద మహా మయని నాటి నుండడ ఇపుటి దాక్ా వునీ క్ాలకీమానిీ, తిిమూరుి ల మయందు క్ాలం – తిిమూరుి ల 
క్ాలం – తిిమూరుి ల తదుపరి క్ాలం (Pre trinity - trinity - post trinity) గ్ విభ్జంచుక్ ని మన వాగగయక్ారులను 
గ్యరించి క్ నిీ వివరాలు తెలుసుకుందాం. క్ ందరు సంక్ీరినలు, మర ిక్ ందరు కృతులను, క్ీరినలను, క్ ందరు వరాా లను, 
మరి క్ ందరు తిలాల నాలను, క్ ందరు సారజ్తులను, మరి క్ ందరు జ్తిసారాలను, క్ ందరు జ్వళులను - ఇలా ఎనెననీ 
రచనలను ఎందరెందరో రచించారు. ఈ నాటికి్ కూడా మహా పండడతులు రచనలు చయసూి నే వునాీరు. సంక్ీరినలు, క్ీరినలు 
మొదల ైన విషయాలను గ్యరించి మయనుపటి సంచికలలో తెలుసుకునాీమయ.  
 
            1767 – 1847 తిిమూరుి ల (trinity) క్ాలమని చెపుబడుతుంది. ఆ క్ాలంలో  శ్ర ీతాయగ్రాజ్ సాామి వారు, శ్ర ీ
మయతుి సాామి దీక్ష్డతుల వారు, శ్రీ శాయమశాసరి  ీగారు ఎనెీననీ రచనలను మనకు అందించారు.   శ్ర ీతాళలపాక 
అనీమాచారుయలవారు, శ్ర ీపురందర దాసులవారు, శ్ర ీకనకదాసులు మొదల ైన వారు, తిిమూరుి ల మయందు క్ాలపు 
వాగగేయక్ారులు / రచయతలు అని చెపుుక్టవచుు. 1847 నుండడ ఇపుటి దాక్ా అంటర తిిమూరుి ల తదుపరి క్ాలంలో 
సుమారుగా ఒక తొంభ ై ప్ెైన వాగగేయక్ారుల రచనా విషయాలు పరిశోధ్నల దాారా మరియయ ఎందరెందరో రచించిన  
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గ్ంీధాల దాారా మనకు అందుబబటులోకి్ వచాుయ. తిిమూరుి ల తదుపరి క్ాలంలో మన సమక్షంలో వునీ గొపు 
వాగగయక్ారులు మరెవరు క్ాదండోయ్, మీ అందరికి్ సుపరిచితులయన శ్ర ీమంగ్ళంపలిల బబల మయరళీ కృషా లాంటి 
మహానుభబవులు. వీరిలో విశేషమ ైన గొపుదనం ఏమిటంటర, ఆ కరాా టక సంగీతం యొకక సంపదిాయానిీ మాతిమయ ఏ 
ఒకక రచయతా లేదా వాగగేయ క్ారుడు ఉలల ంఘించలేదు. నవయ నూతనంగా రచనలు, పయిోగాలు చయసరనపుటిక్ీ, ఆ 
పయిోగాలను కరాా టక సంగీత సాంపదిాయ నియమ నిబంధ్నల పరిధిలో చయసర మనకందించారు.   
 
            బహిిశ్ర ీ సుబారామ దీక్ష్డతులవారు  రచించిన "సంగీత సాంపదిాయ పదిరిిని" ( వాగగయ క్ార చరితంి) లో 
ఎందరెందరో వాగగేయక్ారులను గ్యరించి, వారి శ ైలిని గ్యరించి కుల పింగా రచించారు. శ్ర ీసరేదయవ, శ్ర ీరామమాతయ, శ్ర ీవెంకట 
మఖిమ్, శ్ర ీగోవిందమాతయ, శ్ర ీపురందర దాసులు, శ్ర ీరామదాసు, శ్ర ీతాళలపాక చినీయయజ్యదయవ, శ్ర ీమారే దరిి 
శేషయయగారు, శ్ర ీసహజ్ మహారాజ్, శ్ర ీశ ంఠి వెంకట సుబాయయ, శ్ర ీరామసాామి దీక్ష్డతులు, శ్ర ీశాయమాశాసుి ు ల వారు, శ్రీ 
తాయగ్రా సాామి వారు, శ్రీ మయతుి  సాామి దీక్ష్డతుల వారు ఇలా ఎందరెందరో కీ్రినలు, కృతులను రచించారు. 
 
            పసిుి త శతాబబధ లలో, అంటర 19 మరియయ 20 శతాబబధ లలో కూడా ఎందరెందరో పజి్ాఞ వంతుల ైన 
వాగగేయక్ారులునాీరు – శ్ర ీమంగ్ళంపలిల బబలమయరళీ కృషా గారు, శ్రీ లాలుే డడ జ్యరామన్ గారు, శ్ర ీజ ఎన్ 
బబలసుబమిణయం గారు, శ్ర ీహరిక్గశనలూల రు మయతియయ భబగ్వతార్ గారు, చిత ివీణ రవి క్ిరణ్ గారు, శ్ర ీమ ైసూర్ మహారాజు 
– శ్ర ీజ్యచామా రాజ్గంద ివడయార్, శ్ర ీసాాతి తిరుణాల్ మహారాజ్ గారు మరి ఇలా ఎందరెందరో.  
 
            తిిమూరుి ల రచనలలో కనిప్రంచయ వెైవిధ్యత, నిమీత, గాీంధిక పద సమేిళనం మరి ఏ ఇతర వాగగేయక్ారుల 
రచనలలో కనపడదు. వారి రచనలక్ి దీటుగా మరెవారు రచనలు ఇపుటి వరకు చెయయలేదు – బహుశా ఇక చెయయ 
లేరగమో కూడా. క్ ందరు వాగగేయక్ారులు వరామయల ప్ెై , క్ ందరు సారజ్తులప్ెై, మరి క్ ందరు జ్ావళి ప్ె,ై మరి క్ ందరు 
తిలల నాల ప్ెై ఇలా వివిధ్ అంశాలప్ెై తమ దృష్రో  క్గందీకిరించారు.   
 
శ్ర ీతాయగ్రాజ్ సాామి గారు మనకు కీ్రినలు, కృతులు , నామ సంక్ీరినమయలు, పంచ రతీ కృతులు, సంగీత నాటక్ాలు 
(Operas), న్వతి బో ధ్లు అందించారు. వీరి రచనలు తెలుగ్య మరియయ సంసకృత  భబషలలో మనకు లభ్యమ ైనాయ. 
అలాగగ శ్ర ీమయతుి సాామి దీక్ష్డతుల వారు సథల పురాణాలు, నవావరా కృతులు, పూజ్లకు సంబంధించిన విషయాలు, 
ఒక్ కకక దయవతా మూరిి గ్యరించిన వివరాలు మొదల ైన విషయాలే క్ాక, సంగీత పపించంలో అతయంత నిడడవిగ్ల రచనలలో 
రెండవ సాథ నానిీ ఆకమీించుకునీరచనని మనక్ి అందించారు. ఇది ఒకక కరాా టక సంగీతమే క్ాదండో య్, పపించంలోని 
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అనిీ సంగీత సంపదియాలో కూడా. వీరి రచనలు సంసకృత భబష లో మాతమేి మనకు లభ్యమ ైనాయ. అలాగగ శ్రీ శాయమా 
శాసరి  ీగారి రచనలు తెలుగ్య మరియయ సంసకృత భబషలలో మనకు లభ్యమ ైనాయ.  
 
            శ్రీ శాయమా శాసరి  ీగారి రచనలు చాలా వినూతీంగా వుంటబయ. వీరి రచనలలో మనకు భబష మీద శాయమా శాసరి  ీ
గారిక్ి వునీ ఆధిపతయం, వారి పాండడతయం మనకు కనబడతాయ. ఆ రచనలను గ్యరించి చెపాులంటర అది ఒక పె్దద  
ఉదేుంథమే అవుతుంది.  
 
            మన తిిమూరుి ల రచనలను గ్యరించి ఎందరెందరో గొపు వాయఖాయనాలు ఇచాురు, ఎందరెందరో ప్ెదద  ఎతుి న 
పరిశోధ్నలు చయశారు. వీరి రచనలను బబగా అరథం చయసుకునీ మరి క్ ందరు క్ నిీ మహతిర మ ైన రచనలను కూడా వాిసర 
మనకందించారు.  
 
            ఇకకడ గ్మనించవలసరన ఒక చాలా మయఖయ విషయమయ ఏమిటంటర ఎందరో వాగగేయక్ారులు వార ిమాతృ భబష 
తెలుగ్య క్ాకపో యనా కూడా, తెలుగ్య భబషలో అతి మధ్ురమ ైన రచనలు చయసర ప్ేరు పఖిాయతలు సంపాదించుకునాీరు. ఒక 
విషయం మాతంి తథయం - ఈ పపించంలో కరాా టక సంగీతం వునీనిీ రోజులు తెలుగ్య భబషకు ఎలాంటి క్షయం ఉండదు. 
ఎవరి వలల  నిలిచినా నిలవకపో యనా మన తెలుగ్య భబష ఈ గొపు సంగీత క్ారుల వలల  చిరక్ాలం వాడుకలో 
నిలిచిపో తుంది.   

ఇపుటిక్ి సెలవు. 
          
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వినాయక విగ్రహాలు 

            ఎపుట ిలానే ఏ సంవత్రం కూడా తలెుగ్య అసో సరయేషన్ సరడనీ వారు వినాయక చవితి సందరాంగా Eco – Friendly 
వినాయక విగీ్హాలు తయార ీక్ారయకీమానిీ మన ఈసో్ వుడ్ పబ్లల క్ సూకల్ లో జ్యపదింగా నిరాహించారు. ఈ క్ారయకీమంలో ప్రలల లు 
ప్ెదదలు ఎంతో ఉతా్హంగా పాలొే ని ఇంచుమించు 180 విగీ్హాలను తయారుచయసుకునాీరు. 
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సిడిి త లుగ్ు అసో సియిేషన్ నూతన క్ారువరే సభ్ుులు 
 

 
 

శీ్ర సుబబారావు ఇమినిీ, శీ్రమతి లక్ష్డి దంతురిి, శీ్రమతి వాణి మోటమరిీ, శీ్ర రమషే్ మనెీ , శీ్ర శీ్రని ప్రలల మరిీ, శీ్ర శీ్రనివాస రావు కూచి, 
శీ్ర మధ్ుసూధ్న రడెడి  బ రైెడడి  మరియయ శీ్ర మలిలక్ రాచక్ ండ (రటిరిీ ంగ్ ఆఫసీర్ ఆక్ిోంగ్) 

 
 

 
 
 

తెలుగ్య వాణి వాయపార పకిటనలికి్ క్ాని, పోి గాీం గ్యరించి మీ అభిపాియానిీ క్ాని, 

తెలుగ్య వాణి లో పాలొే నడానిక్ి క్ాని తెలుగ్య వాణి కన్వానర్ సారధి మోటమరిీ 

గారిని   0430  022 130 మీద గాని లేదా email vani@sydneytelugu.org  

దాారా గాని సంపదిించండడ. మీరు తెలుగ్య వాణిని రగడడయో 98.5FM దాారా పతిి 

శనివారమయ 8:30AM నుంచి 10:30AM(AEST) వరకు వినవచుును. అలాగగ 

పపించంలో ఉనీ సరడనీ తెలుగ్య వాణి శోీతలు ఆ సమయంలో 

http://www.2000fm.com/ దాారా వినవచుును. 

mailto:vani@sydneytelugu.org
http://www.2000fm.com/


 

P
ag

e1
2
  

 



 

P
ag

e1
3
 

సెంసకృతెం నేరుుకుెందాెం  
మేఘదూతెం (క్ాళిదాస) 

సేకరణ : నాగ్జయుతి లొలల  

तस्य स्स्ित्वा किमपि िुरः कौतुकाधानहेत ः 
 अन्तर्ााष्िस्चिरमनुिर  राजराजस्य दध्यौ । 

 मेघाल के भवतत सुखिन ऽप्यन्यिावपृि िेतः 
 कण्ठाचलेषप्रणतयतन जने ककिं  िुनददारसिंस्िे ॥ ३॥ 

tasya sthitvā katham api puraḥ kautukādhānahetor  
antarbāṣpaś ciram anucaro rājarājasya dadhyau /  
meghāloke bhavati sukhino 'py anyathāvr̥tti cetaḥ  
kaṇṭhāśleṣapraṇayini jane kiṃ punar dūrasaṃsthe // 3 //

  
Having stood somehow in front (of that cloud), the cause of the production of his desire, the servant of Kubera, 
king of the Yakṣas, his tears withheld, contemplated for a long time. The mind even of a happy person becomes 
disturbed at the sight of the cloud. How much more, when a person longing for the desire of an embrace, stays far 
away? 

Sankrit 
words/sentence 

English 
Transliteration 

English Translation Telugu Translation 

स्स्ित्वा sthitvā Having stood నిలబడడ 

किमपि katham api somehow ఏదో  ఒకవిధ్ంగా 

िुरः puraḥ in front  మయందు 

तस्य tasya of (that cloud), ఆ మేఘం 

कौतुकाधानहेत ः kautukādhānahetor the cause of the production of his desire, తన క్టరిక ఉతుతిిక్ి క్ారణం 

नुिर  anucaro the servant  సేవకుడు 

राजराजस्य rājarājasya of Kubera (God of wealth), కుబేరుడుక్ి చెందిన 

अन्तर्ााष्ि antarbāṣpaś his tears withheld, తన కన్వీటిని నిలిప్ర 

दध्यौ dadhyau contemplated ఆలోచించాడు 

चिरम ् ciram for a long time. చాలా క్ాలం వరకు 

ितेः cetaḥ The mind, మనసు్ 

सुखिन पि sukhino 'py even of a happy person, ఒక సంతోషంగా ఉనీ వయక్ిిది కూడా  

भवतत bhavati  becomes పో తుంది 

अन्यिावपृि anyathāvr̥tti  disturbed చెదిరి 

मेघाल के meghāloke at the sight of the cloud. మబయా చూసర 

ककिं  kiṃ How ఎలా 

िुन punar much more, మరి 

जने jane when a person ఒక వయక్ిి 

कण्ठाचलेषप्रणतयतन kaṇṭhāśleṣapraṇayini  longing for the desire of an embrace, క్ౌగిలింత క్టరికతో 

रसिंस्िे dūrasaṃsthe  stay far way? దూరంగా ఉండగ్లడు? 
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